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Felfüggesztett gibOBuamok. 
A magyar kormány végre hosszas ta

n á c s k o z á s u t án ideiglenesen felfügg' sz-
te t te a gabonavámoka i . Nehezen s z á n t a el 
m a g á t erre a kormány, mert a magyar 
•agybirtokosok bizonyara el lenezték a 
g a b o n a v á m o k felfüggesztését, fél tvén a 
koncot, hogy nem fog beütni az á számí
t á s u k , hogy A buza á ra eléri az 60 koro
n á t , mert a mai 39—40 koronás búzaár 
s em e l é g nekik. Nyugodtak l ehe tnék a 
j éez ivü mél tóságos , nagy.-ágos és tekinte
tes földesurak, a kormány által felfog 
gesztett gabonavámok nem fogjak Magyar
o r szágon leszállí tani a gabonaárakat , nenU 
pedig azér t , mert a t engerén is u r a lkodó ' 
h á b o r ú s viszonyok miatt, az egy Romá
n i á t k i v é v e , nincs honnan behozni ga-
b o n é t 

A kormány ál ta l felfüggesztett gabo-
n a v á m o k a mai viszonyok közé i t csak 
amolyan „nesze semmi, fogd meg jó l " 
é r t é k e t képv ise lnek . Ezzel az in tézkedés
éé i nem segí te t t a kormány azon az osz 
tá lyon , az iparoson, a k e r e s k e d ő n és a 
lateiner osz.a Íjon, a melyek legjobban 
é r z i k a háború okozta drágaságot , külö
n ö s e n a gabonaá rak indokolatlanul tulma
gas, uzsora á r á t 

A gabonaá raknak kcrmdnyrtniUltíttl 
mali sürgős megállapítására van Szükség. 
T e s s é k a hadikincstár által fizetett á r aka t 
megál lap í tan i , mint legmagasabb gabona

árt . Ast hia-zük, egyetlen földbirtokos, 
gabonatermelő sem tog ráfizetni az Oz 
1 -tre, ha a buz tj tt -29-50, a rozsát pedig 
31*50 ko ronáé r t adhatta el. Ennyit fizet 
ugyanis a hadikincsiári buza és rozsé r t 
Milliók megé h. tési viszonyai követelik a 
gabonaáraknak hatóságikig való sürgős 
megál lapí tását 

A g/egenyebhb osztály m i r ma sir, 
jajgat a lu'mugas kenyérmagvak árai mi
att. M less még később, ha a gabona 
uzsoraárainak gátat nejn vetnek hivata
losan ? A nagy, hatalma.-, gazdag agrár ius 
urak anyagi e rdekéné l és zsebtömésénél 
sokkal nagyobb é r d e k e t képez az ország 
népéne t . megé lhe teséT*!" 

A babom gyásza. 
Szomorú őszben vérrózsák nyílnak s 

a magyar haza virágos kertjeiben nincs 
máf r v i r tg f Í l t i eTKsTjTr ion i e i t nyok keze 
t ép t e l e valamennyit, s felékesítet te vele 
a hadraKelt vi tézeket , megkoszorúzta s 
nagy csa ták vérző s e b e s ü l t j e i t . . . 

Ha már csak vérrózsák virítanak i 
ahol meleg magyar vé r csordul a földre, 
k i n ő belőle a reménység v i r á g a : ez az 
ország, melyet bósflak v é r e támogat , mely
nek - veres csa ták tüzében alapozzák ujabb 
ez redévé t , eresebb, magyarabb lesz, mint 
valaha 

A vérrózsák nem viritnak hiábc... 
Az ágyú torok bömbölő szava, a rob

banó- kar tácsok Súgása, a fegyverek tompa 

dör renése , a vitéz sereg eastakialtsss egyta 
fenséges- szinfoniává olvad össze, a győ
zelem, a jövőben va ló bizodalom hatalmas : 

sené jévé , melybe mégis belesir egy j fájó v 

akkord : anya KÍT fiáért, a feleség uráért, 
a gyermek apját , a testvér testvérét si
ratja. ,.;••••» í t * : 4 * » • 

És összefolynak aa aggódok ' lássa' 1 . ' 
könyei , öasze a szegényé, g a z d a g é éa 
együ t t s i rat ják, azokat, a kik a köteles
ség te l jes í tésének véres mezején h ő s i " 
halált bal ták á hazáén . . . A bábont gyásza 
más, mint a b é k e gyásza. A háború ha-' 
lottja más , mint a békében elhunyt testvér, 
fiu, apa. Most nem áll fekete ravatal 
sápadt gyertyafény ben,- mostnincs részt
vevőktől tarka temetés. . . É s mégis', s -Kfi^'v' 
SÖK paszta sírján a becsületes kötelesség
teljesítés glóriája lángol. Belevilágit 
itthonhagy oltak fekete gyászába. 
- ? Van gyásza a háborúnak. 8ulyos, i 
héz gyásza, melyet nem moshat el á nagy-
idők minden nagy é r z é s e ; melyet nem 
szüntethet meg az, hogy egy-egy hős ha
lott mindnyájunk halottja, hogy egy-egy-
jeltelen sírra az egész haza itthonmara-
dottjai küldik díszül ragyogó könyeike t . 
Van gyásza a háborúnak. A csa tamezőn 
elhullott honfiak halála nemcsak & hősök
nek megjáró megílletödést váltja ki belő
lünk, az á rván maradt gyermek, a meg
özvegyült asszony, a fiát vesztett anya 
fájdalmában való meleg részvét is áthat- -<-. 
mindenkit. ^ - * 

Napról napra é rkeznek a szomorú 
i 

A Kerényi bárókisasszony. 

'—• k i t Kerényen egy Fodor Natália nevü 
báróleány, sovány, magas szőke teremtés, a ki 
nem volt sem külöDösen szép, sem rut. sem vén, 
sem 'fiatal; három millió volt a ' hozománya s 
mégsem akadt egyetlen kérője sem. Pedig nem 
irtózott a férfiaktól, sót valami leírhatatlan vad 
remegés fntott át finom és jó ápolt borén ke-
reactül, ha valaki mélyebben a szemébe nézett, 
de volt benne mégis valami különös, leiihatatlan 
és ellenszenves szokás, a mi minden vállalkozó 
szellemű gavallért visszariasztott. Néha minden 
ok nélkül táncra perdült a kastéy udvarán, 
csöppet sem szégyenkezvén a cselednép s a 
vihogó peaztsnkak előtt. Az Is megtörtént vele, 
hogy hirtelen nevetésre fakadt a legkomolyabb 
társalgás közben s egyszer a templomban a mise 
alatt; vad üvöltéasaerB és fogyasztó kacagás — 
mint a farki s o k é — J t k i ' rallotta, fóha sem 
tudta elfelejteni, s ha néha elhagyott éjszakákon, 
a kastély erkélyéről aláhangzott aí országúira a 
báré kisasszony kísérteties éneke és síráshoz 
hasonló nevetése, keresztet-vetettek magukra sz 
arra ballagó utasok. '; 

Talán idétlen volt, vagy eszelős — ki 
tudja? — a bécsi orvosok azt mondták rá, hogy 
hisztérika, a falubeli vénasszonyok, örclöngősnek 
tartották-.- sem is nevezték mástént: csak a bo
k á d barÓkisasazony. .,' . — , . — j ^ . 

— Urüsica boszorkány verte meg' a szemé
vel, mondogatták róla téli estisként a fonóban, 
•attól lett ilyen szerencsétlen. 

A szegény bárolany pedig csak sirt, epeke
dett, válta a megváltó lovagot, a ki kiváltsa, a 
kastélyaiért, kincseiért, vagy csak eszelősen sa^p, 
égszinü szeme kedvéért. De nem jött. 

Irigyelte a fóbércselédeit, a kékszemű pi-
roskcndös bnnyevác lányokat, a kiknek volt 
szeretőjük, kivel boldsüiötie esténként elsétál 
gattak a kivilágított jegenyesor alján. 

0 már hétszer volt szerelmes de még min
dig a faképnél hagyták, valamennyi udvarlója 
kerekét oldott, mikor először hallotta meg a 
bárókisaaszdny dermesztő nevetését. 

As egyik éjszakának idején utazott el, ti
tokban, as udvaron majdnem széttépték a fel 
riasztott komondorok. 

A másik a gyűrűjét küldte vissza, a har
madik Amerikába utazott el," csakhogy soha 
többé ne ia találkozhassanak. 

Szegény lányok szomorú hal végzete lecsa
pott ime egy gazdag és kiváltságos bárókisasz 
rzonjra.-a ki pártában maradt rengeteg szántó 
földei, töméntelen kincse éa mesebeli kelengyéje 
ellenére is. T-I-

0 talán szivesen férjhez ment volna, az 
első béreshez is, a ki megkéri de a szülei vi 
gyáztak rá. féltettek, hogy gonosz kézre ne 
jusson a vagyon, szerencsétlen lányukat ki ne 
foszthassa vatáÖ. 

Igy tehát élt, elhagyottan, mint a láncvirág 
a fehérlő pasztán, ölelésre vágyva és csókszomj -
tói gyötörtén, s holdr-ütötte éjszakákon megugat 
iák » f a t y á t . Kiait a tokár r fn i íh l l i i íi i ' -
epedve várta, mikor tön elő érte a mesebeli 
királyfi. 

As apja büszke rátartón volt Kevély éa 

nagyratöró dalmata vér lobogott az ereiben, 
származásit egészen a fehér cárig Crni Jovánig 
szerette fölvinni. 

As anyja német asszony, valami topolyai 
szeszgyárosnak a linya s a milliókat ő hozta a- . 
házhoz. De vigyáztak Natáliára; féltettek, egyet
len gyermekük volt — nekik még nagyobb rej
telem volt, mint másnak — s exotikns s félszeg 
dolgait is nagy szeretettel tárgyalták. 

A füstbe ment házassági kfaérleteket as ' 
udvarló rovására írták, büszkeséggel mondotta 
as apa. Fodor G.vókó : 

— Uoat már csak római birodalmi hereeg-J 
hes adom Natáliát ti-ebb ember ne is jöjjön 
háztfiznezőbe a portánkra. 

De a várva var herceg nem jatt, ellenbea, 
egy Potocki Tasziló nevü elzBllfiii engyel ga
vallér vetődött a falóba, A lova m-m volt <Bár , 
tzép cmb'T. kissé m-gtép Mák n sa-u-fej valami
kor,, boldogult úrfi korában, mi' t hftHnsjry szol
gált egy felvidéki ul:iiiu—vr> db- . d • adóssá
gokba verte, mem szinttel, sok étig barátai es 
ismerősei nyak -n lógott de ••*»»••- is beleunt, 
fölcsapott Ügynöknek s mo-t is no-mi cséplőgé
pekkel hása'ui veiótlött el Keréevbe. A ' báróét 
vendége lett, a kik mint falun éló módos embe
rek általában, szívesen látták as átutalt MsajMf" . " 

Estebetlnel szembekerült Natália .bárónővel 
a ki epekedő pHI nfásóEat W i vedlett 
gavallérra. . 

| — Milyen szép szeme van1 énnek a férfinak, 
— gondolta magában ábrándosan s meg asm 
álltatta, hogy pezsgóbontáz mán, parányi ezüstöz 
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Tiszteit barátom! 
" Senki srm tudhatja, mikor érhet ik testi szenvr . l é -ek , . 

ön nem. Ka azt is hiszi, hogy e rös és egészséges k i ludja 
neme- tómidják mór alattomban a szervezeté t egy gonosz 
be tegség csirái. Ébredjen fel é s tekintsen figyelmesen lé
n y é n e k bensejében, akkor lá.nutja, mennyit vétkezik nap
ról-napra Jegnt mesebli szervei, szóval saját maga ellen 
vizsgálja meg egyezer alaposan egész t e s t é t ! Azt fogja 
tapasztalni, hogy áz emberek tokkal jobban ápolják kül
se jüke t . Minden nap mosdanak és fürdenek, néha fölös
leges sokat is, t ehá t a külsó tisztaságról kellően gondos
kodnak ; de ha valaki azt kérdezné , bogy mi is tesznek 
az emberek belső szerveik tisztasága é rdekében főképpen 

a vér t iszt í tása 

t ek in te t ében , akkor xem lehet kielégítő feleletet adni 
mert erről ugyszólván eg já l ta lán "nem gondoskodnak. H i 

be té t i en dolgok jutnak áz emberi szervezetbe es mégsem 
gondolnak arra, hogy megszabadítsák a szennytől a fölös 
légtől , hogy eltávolítsuk a testből mindazt, ami nem odavaló 

bogy meg kell tisztítani a vért! 
Pedig egészséges vé r az az é l e t - a l a p j a , hiszen a 

• é r t é l ered az emberben minden meleg, m u n k a k é p e s s é g 
éa e r ő . a v é r t isztasága tehát egyér te lmű az egész ség 
megóvásával . Leginkább vétkezik ez egészsége ellen a z a k ; 

a vér tisztítása 
é r d e k é b e n nem tesz semmit. A v é r szennyezése i a k á r 
külsők, a k á r bensők, idéznek elő minden b e t e g s é g é t in-
sas ered minden kór , t ömérdek nyomorúság , veszedelem, 

k e s e r ű s é g és fájdalom. 

A l i d e g e s s é g 

századunk legnagyobb nyomorúsága csakis a v é r hiányos 
t iszt í tására éa táplá lására veze the tő vissza. 

NiReaea olyan Idegtápazer, mely e v é s ut ján a szerve
setbe bármikép is hatna az idegekre. Bármilyen szépen és 
Bagyhangon hirdetik is az eféle szereket, ez mind csak 
puszta ámítás és fé l reveze tés egész k ö z ö n s é g e s csalás és 
« u a k arra jó , hogy a minden szalmaszálba kapaszkodó be
tegnek aa utolsó ga rasá t is elvegye tő le . Csak egyetlen 

idegtépsse: 

létezik, é s ez a vé r , m é g pedig csakis aa 

egészséges, tiszta T é r . 
Ez látja el az idegrendszer legfinomabb elágazásait , 

e g y e d ü l ea adja meg az idegnek a szüksége in táplálékot , 
az e r ő t éa ellenálló képessége t , amelyre oly nagy szük
s é g e van as embernek a lé té r t való k e m é n y küzdelemben. 
Egészséges v é r nélkül nem viszi semmire, ha m é g olyan 
s z é p ideg tápszereke t raknak is e lé je . , 

Mivel tisztiünk tehát a T é r t ? 

A t e rmésze t maga mutatja az u t a t A növényvi lág gyógy-
fUvei közt ta lálható á leg te rmésze tesebb é s 

legkiYálobb vértisztitószer. 

Minden lélegzet emlékez te t a tet meszet örök t i rvéaysze -
rü:;égére, ahogy ez ö r ö k k é fennáll állat- é s növény között 
Ezeket A természet i t ö r v é n y e k e t senkisem tudja és nem 
is fogja m e g d ö n t e n i 

A lehető legjobb vért jszti tószert meg kel l ismernie. Es 

Orrmirajaciap. 3P. g y ó e r y s z e x é s z 

r t i s z t í t ó 
P B 

e a j a 
V-u.lxa.exál--r>"édJeg,g-3rel 

Ezt a t eá t előírás szerint, az az minden másod ik , 
harmadik napon egy csészével kel l ál landóan innia, akko r 
lá tni togja, hogy ember, és pedig egészséges ember. Ez 
a tea megadja tes tének az egészsége t , é le tkedvet , tetterőt,-
fiatalos rugékonyságot , erőt , elienállóképességef, szellemi 
é l énksége t egészed* agg koráig é s mindég legjobb barátja 
lesz é s marad. Ez megvédi az egészséget tönkre tevő , 
minden felől támadó be tegségek csiráitól, megóvja - "az-
idegzs:-égtől é s csodásan javí t ja a közérze te t . A . tea a 
legjobb szer a nedvek megromlása, k iü tések, sömör, nó
lyag é s vesebajok anyagcsere zavarok ére lmeszesedés és 
kü lönösen 

köszvény és csnz 

ellen, azonkívül vér tódulások, gyomor és bé lbánfa lmak 
ellen, A tea r endessé teszi a székelés t é s elősegíti as 
e m é s z t é s t — Mellőzzük e helyen a köszönetnyilvánítások 
soroza tá t ámbár naponként é rkeznek a közönség minden 
körébő l áz el ismerő levelek és hálairatok ezen tea nagy
szerű hatásáról . 

Mindenki győződjék meg maga a tea meglepő hatá
sáról é s fejezze k i azzal háláját, hogy jó lé lekkel ajánlja 
ezt a teá t másoknak is. 
Csomagja 2, 4 , 6 Kor. Prcbacscmag I K. 5 Ilyen próba

csomag 4 korona. 
Egy sikeres kúrához 2 db. 6 K-ás csomag szükséges , 

összesen 10 koronáér t , bé rmentve . ' 

... G r u o d m a D D P . g y ó g y s z e r é s z 

Berlin, SW. 68. Friedrícbstrasse 208. 
Rendelő órák 8—7-ig vasárnap is. 

Használati ufasiíás Grnndmsnn lértisititó tíájiiior, 
Orunemann Vulnerál vértisztitó teája mint házi szer l e g 
melegebben ajánlható mindazoknak, akik kiütés , sömör , 
ke levény , nedvek megromlása, a ranyér , vese, hólyag, máj 
éa gyomorbetegségekben , különösen é re lmeszesedésben , 
• idegességben, anyagcserezavarokban 

köszvény és csnzban 
vagy vér tédul ÍFban szenvednek, o lyTnódot r - használandó, , 
bogy ezen tea) ól egy evőkanálnyit egy csésze viszel e rősen 
felforralunk és szűkség szerint reggel vagy este langyo
san isszuk. 

N j . a n . t t * i u . » é „ u . j e « « •Verthm.ny-.köajvajoa.da éa antfcpkiaaéváEalat eeiiaejtéju t^^ttkTl 1*14 
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Felfüggesztett g a b o n a Y a m o k . 

A magyar kormány r é g r e hosszas ta
n á c s k o z á s u tán ideiglenesen felfügg'sz-
te t te a gabonavámokat . Nehezen szánta el 
m a g á t erre a kormány, mert a magyar 
nagybirtokosok bizonyara e l lenezték a 
g a b o n a v á m o k - felfüggesztését, fél tvén 
koncot, hogy nem fog beütni az a számí
t á s u k , hogy a buta á r a . eléri az 60 koro
n á s , i n e r t a mai 39—40 koronás búzaár 
s e m e lég nekik. Nyugodtak lehetnek a 
jósz ivü mél tóságos , nagy.-ágos és tekinte 
tea földesurak, a kormány ál ta l felfog 
gesztett gabonavámok nem fogjak Magyar-
o r szágon leszállítani a gabonaáraka t , nem* 
pedig azér t , mert a tengeren is u ra lkodó 
h á b o r ú s viszonyok miait, az egy Romá
n i á t k i v é v e , nincs honnan behozni ga
b o n á t . 

A ko rmány által felfüggesztett gabo
n a v á m o k a mai viszonyok közö'.t csak 
amolyan „nesze semmi, fogd meg j ó l " 
é r t é k e t képvise lnek . Ezzel az in tézkedés 
sel nem segí te t t a kormány ason az oaz 
ta lyon, sz iparoson, a k e r e s k e d ő n ^és a 
lateiner osz.aljon, a melyek legjobban 
é r z i k a háború okozta drágaságot , külö
n ö s e n a gabonaárak indokolatlanul tul ma
gas, uzsora á r i t 

A gabonaá raknak kormányrtn4*Utttl 
való sürgős megállapításira van szükség. 
T e s s é k a hadikincstár á l ta l fizetett arakat 
megál lap í tan i , mint legmagassbb gabona-

árt. Ast his-zük, egyetlen földbirtokos, 
gabonatermelő nem tog ráfizetni ' az üz 
1 -tre, ha a buz.-tjit 2950, a rozsát pedig 
31-50 koronáér t adhatni el. Ennyit fizet 
ugyanis a hadlkincsiári busa és " rozsé r t 
Milliók megé tu tési viszonyai követelik a 
gabonaáraknak hatóságilag való sürgős 
megál lapí tását 

A szegényebbe osztály mar ma sir, 
jajgat a tu'mugas kenyérmagvak á ra i mi
att.' M lesz még később, • ha a gabona 
uzsoraárainak gátat nejn vetnek hivata
losan ? A nagy, hatalma)), gazdag agrárius 
urak anyagi e rdekéné l és zsebtömésénél 
sokkal nagyobb é r d e k e t képes az ország 
népiének megé lhe tése . 

t v a - é a 

dör renése , a vitéz sereg csatakiál tása egy -1 
tenséges szinfoniává olvad össze, a győ- ' 
selem, a jövőbon való bizodalom hatalmas' : 

zenéjévé, melybe mégis belesir egy fájó 
akko rd : anya sir fiáért, a feleség uráér t , 
a gyermek apját, a tes tvér tes tvéré t si- • 
ratja. ' • . , . iisi •>** 

összefolynak as aggódok lassú 
könyei , öxsze a szegényé, gazdagé 1 ti'-'' 
együ t t siratják, azokat, a k i k a köteles
s é , te l jesí tésének v é r e s mesé jén h ő s i ' ' 

a iiabora gyásza. 
Szomorú őszben vérrózsák nyílnak s 

a magyar haza virágos kertjeiben nincs 
mir 'v i rag ." A le lkesü l t honleányok keze 
tép te le valamennyit, s felékesítette vele 
a hadrakelt v i tézeket , megkoszorúzta a 
nagy csa ták vérző sebesültjeit 

Ma már csak vérrózsák virítanak s 
ahol meleg magyar vér csordul a földre, 
kinó belőle a reménység v i r á g a : ez az 
ország, melyet hósflsk v é r e támogat, mely
n e k ' v é r e s csa ták tüzében alapozzák ujabb 
ezredévé t , erösebb, magyarabb'lesz, mint 
v a l a h a . . . 

A vérrózsák nem viri tnák hlabá... 
• As agyutorok bömböld szava, a rob

banó- kar tácsok zúgása, a tégy verek tompa 

halált haltak á hasáért . . . A háború gyásza 
más, mint a béke g y á s z a A háború JMÉ'*"1 

lottja más, mint a békében elhunyt t e s tvé r , 
fiu, apa. Most nem ál l fekete ravatal 
sápadt gyertyafényben, most nincs 'részt
vevőktől tarka t e m e t é s , . És mégis a hő-
SÖK paszta sírján a becsületes kötelosség-
telje-ités glóriája lángol. Belevilágit a s ' : " 
itthonhagyottak fekete gyászába. 

Van gyásza a báborunak. Súlyos, ne
héz gyáxza, melyet nem moshat el a nagy 
idők minden nagy é r t é s e ; melyet nent „ 
szüntethet meg az, hogy egy-egy hós ha
lott mindnyájunk halottja, hogy egy-egy 
jeltelen sirra az egész haza itthonmara-
dottjai küláik díszül ragyogó künyeiket . 
Van gyásza a bábomnak . A csa tamezőn 
elhullott honfiak halála nemcsak c hősök
nek megjáró raegilletődést váltja k i belő
lünk, az árván maradt gyermek, a mag 
üzvegyült asszony, a fiát vesztett 
fájdalmában való meleg részvé t i s 
mindenkit. 

Napról napra' é r c e s n e k 

anya ... 

a szomorú 

A Serényi bárókisasszony. 

Isit Kerényen egy Fodor Natália nevü 
báróleány, sovány, magas szőke teremtés, á ki 
zwm volt sem különösen szép, sem rut. sem zen, 
sem fiatal; bárom millíó volt a ' hozománya s 
mégsem akadt egyetlen kérője sem. Pedig nem 
irtózott a férfiaktól, sőt valami leírhatatlan vad 
remegés fntott át fisom éa jó-ápolt bőrén ke
resztül, ba valaki mélyebben a szemébe nézett, 
de volt benne mégis valami különös, lebhatatlan 
és ellenszenves szokás, a mi minden vállalkozó 
szellemű gavallért visszariasztott. Néba minden 
ok nélkül táncra perdült a kas te y udvarán, 
csöppet sem szégyenkezvén a cselednép s a 
vihogó pesztonkát előtt. As is megtörténi vele, 
bogy hirtelen nevetésre fakadt a legkomolyabb 
társalgás közben s egyszer a templomban a mise 
alatt; vad üvöltésszerü és fagyasztó kacagás — 
mint a farkiaolnr"=^tr~TaIlóttá, toha sem 
tadta elfelejteni, s ha nébs elhagyott éjszakákon, 
a kastély erkélyéről alábangzott az országúira a 
báré kisasszony kísérteties éneke és síráshoz 
hasonló nevetése, keresztet vetettek magukra i s 
azzá ballagó utasok. 

Talán idétlen volt, vagy eszelős —. k i 
tudja? — a bécsi orvosok szt mondták rá, hogy 
Ai&ztérika, a falubeli vénasszonyok, ördöngósnek, 
tartották-.- nem is* nevezték másként: csak a bo
lond bárókisasszony. a | - , 

-*- ürusica boszorkány verte meg* a szemé
vel, mondogatták róla téli esténként a fanéban, 
attól lejt. Ilyen szerencsétlen. 

A szegény bárolany pedig csak sírt, epeke
dett várta a megváltó lovagot, a ki kiválts*, a 
kastélyaiért kínoséiért »agy csak eszelősen s».-p, 
égszioü szeme kedvéért De nem jött. 

Irigyelte a föbércselédeit, a kékszemű pi 
roskendős bnnyevác lányokat, a kiknek volt 
szeretőjük, kivel holdsülötie esténként elsétál 
gattak a kivilágított jegenyesor alján. 

0 már bétszer volt szeielmes de még min
dig a faképnél hagyták, valamennyi udvarlója 
kereket oldott mikor először hallotta meg a 
bárókisasszony dermesztő nevetését. 

As egyik éjszakának idején utazott el, t i
tokban, az udvaron majdnem széttéptek a fel 
riasztott komondorok. 

A másik a gyűrűjét küldte vissza, a har
madik Amerikába utazott el, csakhogy soha 
többé ne is találkozhassanak. — 

Szegény lányok szomorú balvégzete lecsa
pott ime egy gazdag és kiváltságos bárókisasz 
szonyra, a kí pártában maradt rengeteg szántó 
földei, töméntelen kincse és mesebeli kelengyéje 
elleném is. 

0 talán szívesen férjhez ment volna, az 
első béreshez is, a ki megkéri, de a szőlei vi 
gyáztak rá, féltették, henry gonosz kézre ne 
jusson a vagyon, szerencsétlen lányukat ki ne 
foszthassa valaki. 

Igy tehát é l t elbsgyottani mhn s láncvirág 
s fehérlő pusztán, ölelésre vágyva és csókszomj-
tél gyötörtén, 8 holds ütötte éjszakákon megugat 
ták aflmtvát. Kifl i t a i i b i i i l s s I M i i ' " 
epedve várta, mikor jön elő érte a 
királyfi. 

nagyratöró dalmata vér lobogott az ereiben, 
származását egészen a fehér cárig Crni Jovánig -
szerette fölvinni. 

Az anyja német asszony, valami topolyai ' 
szeszgyárosnak a lánya s a milliókat ő hozta a 
házhoz. De vigyáztak Natáliára, félb-ttek, egyet
len gyermekük volt — nekik még nagyobb rej
telem volt mint másnak — s exótikua s félszeg 
dolgait is nagy szeretettel tárgyallak. 

A füstbe ment házassági kísérleteket aa 
udvarló rovására írtak, büszkeséggel mondotta 
as apa, Fodor G.vókó : 

— Hőst már csak római birodalmi herceg- " 
hes adom Natáliát, ti-ebh ember ke is jöjjön 
háztüzm-zóbe a portánkra. 

De a várva var herceg nem jött,. ellenben 
egy Potocki Tasziló nevü elzüllött engyel ga
vallér vetődött a faluba. A lovai. n-.-m volt már 
szép emb»r. kiss» ro»gtépaz'ák a s<.ik, V a i a j B i -

| kor, boldogolt 4 t i * ke^han; mtrt ha-tnagy szóV"' 
gált egy" felvidéki ttl.-uiu—->r db • . tl-- adóssá
gokba verte, raen- sz--:tel. sok Whj barátai és 
ismerősei nyak n lógott de >• !>»>-- is beleunt 
fölcsapott ügynöknek s me t is Imiim cséplőgé
pekkel házalni vetődött el Keréaybe. A báróét 
vendége lett, a kik mint fálnn elo módos embe
rek általában, szívesen látták aa átatásé idegent. '"** 

Estebednel szembekerült Natália bárénővel, 
a k i epekedő pill másokat vetett a vedlett 
gavallérra. 

: — Milyen szép sseme van ennek a férfinak, 
|— gondolta magában ábrándosan s meg nem 
álltatta, hogy pezsgőbontás után, parányi ezüstös 

meg ne érintse a jöve-
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holnap másik kedves 
ismerősünkről jön meg a stereotip híradás: 
hősi halált halt" a harctéren. Ma egyik, 
holnap másik ház változik élő siralommá: 
hősi halált halt valamelyik lakója a harc
téren. 

Van gyásza a háborúnak. A hősök 
halála is fáj azoknak, kik még utolsó 
perceit sem édesíthették meg elhunyt | 
vitézüknek, még egy rögöt sem dobhattak 
sírjára, még talán azt sem tudják, hol 
érte a dicsőséges v é g azt, a 'ki egészség
ben vált el nemrég, a kiről Uj elhinni, 
hogy mar nem él: 

Van gyásza a háborúnak. A haza 
oltárán elhamvadt életet is siratják as 
élők s a hősre büszkék lelkét is marcan
golja, a bánat 

Széles e hazában remény és kétség 
között vár mindenki valakit haza á hábo
rúból. Mindenki vár tőrbe étlen remény
nyel, örök bizodalommal. És sokan lesz 
nek a kik nem jönnek meg. Már eddig 
is van kit siratni, a mi városunkban is... 
Van gyász* a háborúnak. 

A megpróbáltatás nehéz napjaiban 
nehéz vigasztalni. Legnehezebb pedig azo
kat, kik maguk sem képesek elhinni, hogy 
valaki, a ki beteg sem volt, ne jöjjön 
többé hasa, ne ölelje keblére azokat, a 
kiket szeretett, a kiknek védelmére fegy 
vert ragadott, E s nem is akarunk sebe
ket bolygatni, nem akarjuk mások gyász-
fátyolát profánul fellebbentem. Még vi
gasztalni sem akarunk. 

A történelem ujabb vérhullámait az 
idő fogja reades medrébe szorítani. A 
háború gyászát az idő fogja elmosni. A 
kinek gyászt hoz a végzet, a kitől áldo
zatot követel a szent háború, a ki ma 
m é g sir, a.távol jövőben büszke lesz arra, 
hogy a történelmi idők sebet ejtettek rajta. 

Ne fájjon senkinek a háború gyásza I 

000000000000000000 
Hirdessen a 

Kemenes vid ékben. 
000000000000000000 

A bábom etbikája. 

ót ábrándozásra indította a báré
nem érthető viselkedése. 

— s talán ostoba is a kicsike — 
tűnődött magiban elborultan. De nem baj. Három 
millió hozománya s es kiengeszteli as hiténeket 
Éjszaka soká nem tudott elaludni. Láz gyötörte. 
Álomtalanul forgolódott as ágyában. A nárőlány 
éneket hallgatta, a ki kibontott hajjal ült a vi
rággal övezett erkélyen és késő éjfélig epesz
tette magát s sápadtan fehérlő éjszakában.' 

— Ha elvenném —tűnődött magában a 
gavallér — gazdagabb lennék egy csapásra, 
mint ősöm, ama hires Potocki Szaniszla, a ki 
ezüstből kovácsolt szánon állított be egy éjjel a 
lengyel királyné udvarába. 

A lovag nem volt független ember. Volt 
szeretője is, egy Lilié di Mars nevü nevezetes 
angol táncosnő, a ki beléje bolondult s a gaval
lér kedvéért otthagyta a színpadot is. A nő fél
tékeny volt rá. mint egy kiéheztetett királytigris, 
együtt, éltek, szegényes kis pesti fészekben s ba 
már nagyon megszorultak pénzben, akkor indult 
«1 á lovag holmi vidéki rablókalanára. S ó is 
szerette a lányt, nem is kívánta elhagyni, most 
sem, de nem látott nehézséget abban, hogy 
szeretője és felesége is lehessen egyszerre. A 
bárnlány pénzén elvégre, szépen elélhetnek mind 
» hárman. \ •• 

— Ha a pokol egész hadával is kellene 
azembeszállauom — mormogta magában elszán
tan, — mégis feleségül veszem Fodor Natáliát-

(Folytatása következik.) 

öreg emberek lettünk és szinről-szinre nem 
ismertük meg a háborút; néhány hét előtt még 
csak nem is sejtettük, hegy belesodródunk a for
gatagába. Szarajevó békés utcain elvetettek egy 
bombát, mely sarkaibél kifordította az egész 
világot 

Igazán csak néhány bét előtt történt volna 
ez í A háborúért való lelkesedés, á bátor, min
denre kész aikraszállás az igazunkért, as ellen
ségeinket megdöbbenő irtózatos harci zaj- nem 
öregebb heteknél ? A rideg számokba kapaszkodó 
kalendáriom váltig állíthatja, mégis a lélek, as 
emberiség lelke, csattal meghazudtolja Kronosa 
időszámítását. A világot döngető események ro
hamos, szemet kápráztató, torlédé, hosszú soro
zata, a gigászi élet halálküzdelem kinetnatngráf-
szertt, suhogó hirtelensége a fordulatok és fel
fordulások oly tömegét zuditja elénk, aminőről 
egy békében töltött egész emberöltőn át fogal
mat 8 m alkothattunk magunknak. Minden kalen-
dáriomi igazeág dacára néhány bét alatt egy 
évszázadot éltünk, a minthogy bizonyos, hogy 
e hetek eseményeinek kihatása egy évszázadra 
nyomta reá el nem tüntethető bélyegét' 
, Mi nem idéztük fel-ézt a fergeteget, mi nem 

kerestük a vérrel való elszámolást. -Tűrtünk. Tűr
tünk keresztényi szeretettel, nem avatkoztunk 
bele mások perpatvarába, pedig ezek gyengéb
bek, gyámoltalanok voltak és csipkedéseikkel ne
künk is alkalmatlankodtak. Nem kívántunk hasz
not húzni -a régi igazságból: .hogyha kettő ve-
ezekszik, a harmadik nevet", holott csak egy 
ökölcsapást kellett volná reájuk mérnünk, hogy 
elpusztítsuk őket és területszerzési vágyainkat 
— ha lettek volna — kielégítsük. 

Nem tettük. Hagytok őket zavartalanul ál
dozni egymást öldöklő passziójuknak • a bennün
ket érhető túlkapásaik éljen védelmi óvintézkedé
sekre szőritkoztünk, bárjuv ez a védelem egy há
ború anyagi kárával ért fel. 

Csipkedéseik nagylelkű tűrését azonban fél
remagyarázták, gyengeségünknek tartották. Hely. 
tel énül megítélt erőnk ellen azonban nem férfias 
bátorsággal léptek fel, hanem orgyilkosságra ve
temedtek, híven követve nemzeti tradíciójukat, 
mely csak ugy hemzseg az eféle .hőstettek " tő i . 

A háború szikráját ez a legújabb .hőstett ' 
vetette el. Áldozatkész 'békevágyainkba a felhá
borodás ürömcseppje esett. Felismertük, békét 
áhítozó lelkünkben is fel kellett ismernünk a há
ború ethikáját: as önérzetet, mely nem tűrhette, 
bogy alattomosan, orvul megalázzák; ss igazság-
érzetet, mely felzúdul ss ilyen méltatlan est 
kedetek ellen és végre, de nem utoljára, a haza
szeretetet, mely követelőén parancsolja, hogy a 
m-t vérrel szereitünk meg, hogy a mit ezer éves 
szívós munkával sikeresen megvédtünk, ápoltunk 
és nagyra neveltünk, orgyilkos borda prédája 
nem lehet i •: . 

A háború fenséges etbikája vezet bennün
ket a győzelemhez. Erő és igazság: fegyvereink. 
Nincs ezeknél hatalmasabb fegyver, biztosan 
porba fogja sújtani a nyomoralt ellenfelet . 

H ö l g y e k figyelmébe. 
ZcIsgySngye 

csoda hatású, házilag"készített, teljesen ár
talmatlan arctej Elmvolit ae arcról min-
dtimtmü tisztátalanságot, kiütéseket, patta
násokat stb. Üdén, frissen tartja as arcot, 
héfehérrn varázsolja a bőrt Erősiti a sze
meket, A Zala Gyöngye arctej ssabadalmazva 
vsa. tenor, kanta i • • susatsri levéllel 

- *r» egy nagyobb üvegnek bár
mely postára kármentes küldéssel utánvét 
mellett ( K. Kishalé egyedi] a késziHnél 

[O+mttyimíUmu. 

T a g T l r l . 

Vaagyürü van as ujjamon, 
Veskard van a kesémbe, ~ 
Vas as én honszeretetem * 
Éjjel-nappal szívembe. 

Vasbél van a puskám végig. 
Vasbél van a szivem. 
Vassal védlek édes Hazám 1 
Tűzzel-vassal téged is. 

- "f t - i 
Vasból van az egész testei 
Vasból van a lelkem is; 
Vasakarat lakik bennem, 
Vas a gondolatom is. 
Vassal ütöm a muszkákat. 
Vassal szerbet, franeiát, 

-Vassal az ellenségünket, 
Mig hazám Állj l-t nem kiált 

Vas minden jé 
Akarata, ereje. 
Ellenségeinknek vesszen 
V é n a feje veleje. 

Vas as erény s as akarat 
Minden honfi szivébe, -
A ki nem magyar érzelmű, 
Álljon utunkból félre! 

Penn vagyok a hadba 
Északon, __ 
Tereád gondólok 
Angyalom.. 
Tereád, ki tőlem 
Messze vagy, 
A tAyolság köztünk 

'Igea'-nagy.:-' 

Süvít a golyó s zug 
As eső. 
Felettem végtelen 
Hófelhő. 
Alant a félelmes 
Magyar had, 
Ellenségeinek 
Halált ad. 

Itt a ttzvonalba 
Édesem. 
Rendületlen állok 
Véresén. 
Szivem vérzik érted 
Angyalom, 
De a hazámért fel 
Áldó 

Nénutk Gjnú. 

M i i c i e i j o b b 
• Af . : mm S-NJ k, * * 8»-Z »SB». 



H U 

H I R E K 
— Oklókír I A világháború nagy izgalmai 

kötött köszöntött reánk zz idén a mi nagy nem
zeti gyásznak emléknapja: október hatodika. 
Hatvanöt esztendeje immár annak, hogy a má-

Ear nemzet legjobbjai, a magyar félistenek hősi 
Iáit haltak a bitófán azért, mert a némtet 

szabadságáért, függetlenségéért harcoltak. 
Bár kiengesztelődés, a kölcsönös megértés 

fátyoU takarja is, évről-évre megsajdul emléke
setére a sziv, hogy soha e l nem muló kegyelet. 
tel áldozzon azoknak, a kik a n 
tanúságot tettek még a bitófán is. 

Azóta nagyot fordult a világ, és most' ott 
vagyunk, hogy azokkal, a kik bennünket akkor 
meg nem értettek, becsületes szívvel és lélekkel 
együtt harcolunk azok ellen, a kik a mi meg 
nem értett igazunkat letiporni segítették. 

A magyar nemzet 1849 iki vértanúinak 
szent poraiból a szabadság fája sarjadt, melyet 
a népet megértő király kese ápolgatott. Hőst a 
magyar nemzet újból hősi csatát viv, újból sza
badságáért küzd, de most együtt ásókkal, a kik 
egykoron nem értettek meg bennünket. Vajha a 
mostani küzdelmes napok mindörökre összefor
rasztanák a monarchia népeit és egymást meg
értve, örök békében ebiének. 

— Főizpiának a hsdkavoanUak gyir-aikel-
ért: Békássy István dr. Vasvármegye főispánja 
köriratot intetett a városok polgármestereihez és 
a főszolgabírókhoz a hadbavonultak gyermekei 
érdekében. A köriratban felhívja a helyi bizott
ságok figyelmét arra a körülményre, hogy nem 
elégséges, hogy as államsegélyt kiadjuk as itt* 
honmaradt családtagóknak, hanem anélkül, hogy 
bárkinek magánügyeibe beleavatkoznánk,- ellen
őrizzük a '- segély lelkiismeretes felhasználását. 
És ha tapasztalnánk, hogy egyes hadbavonultak 
gyermekei — as anya munkába járása miatt — 
otthon nem részesülhetnek kellő nevelésbea, vagy 
ba teljesen elhagyottak, ugy a napközi otthonok, 
illetve gyermekmenhelyek igénybevételével tör
ténjék gondoskodás rólnk. 

— JáTTáavMitoz a vármegyébe!. A belügy
miniszter értesítette a főispánt, hogy a járványok 
elleni védekezés hatályosabbá tételére és különö 
sen a kolera elleni óvintézkedések végrehajtása' 
nak ellenőrzésére a pozsonyi hadtest parancsnok
ság területén levő törvényhatóságokba gróf 
Károlyi Gyula főrendiházi tagot nevezte ki 
miniszteri biztosnak. 

— Iegizunt vidéki I s i . .Szentgotthárd' 
cimü laptársuuk, mely 19 évi fenállása alatt a 

• határszélén elismerésre méltó missziót végzett, 
mult vasárnapi számában tudatta olvasóival, hogy 
megszűnt. Valósággal szégyen Szentgotthárdra, 
bogy egyetlen lapját a mely ott a határszélen 
a magyarság szempontjából oly fontos misasiót 
töltött be, nem tudta fentarteni a kénytelen volt 
as a derék lap megjelenését pártolás hiányában 
beszüntetni. 

— lázoilLitil hírek. Jánosházán a Tőrös-
kereszt Egylet lefoglalta aa ipariskola összes 
helyiségeit A két tantermet berendezte harminc 
ágygyal betegszobának, aa irodát ebédlőnek, egy 
helyiséget konyhának, ugy bogy semmi kívánni 
való sem marad hátra. As ipariskola, melyet a 
kir. tanfelügyelőség as iskolai bizottság kérésére 
a hadba vonult két tanerő szolgálattételre való 
jelentkezéséig szüneteltet az izr. iskolában vaa 
elhelyezni. 

A r. k. iskola összes termei katonai kór
háznak lettek berendezve. Nyolcvan ágy van itt 
elhelyezve hat teremben. Mindkét iskola, illetve 
kórház berendezését és felszerelését Jánosháza 
és környéke lakosai oly áldozatkészséggel á s 
buzgalommal teremtették elő, hogy a befolytak! 

Mflf . . . . . . 
október l i -

éi fehérnemüekben. ki Vöröskereszt 
Egylet már konyhai edény, 
nyas, tojás atb.-vel is el vaa tatra s a választ 
mányi hölgyek már türelmetlenül várják a sebe
sülteket hogy őket tejbe-vajba fúrösnék. A je
lenleg még itt tevő tiz sebesült rövidesen el
hagyja Jánosházát mert már teljésen gyógyultak. 

á r . k iskola akképen nyert elhelyezést, 
hogy az Ur. hitközség átengedte a maga két Un 
termét a maga réseérői a hítk. tanácstermét 
rendeste be iskolának, melyben a tanítók egyike 
délelőtt a mánk délután Unit. As avaag. UkoU 
tanítványait a tanító be lé/éa voanlta, agyea-

levő viloayai ref. le 

i ág. ev. lelkész, a 
ul a 

vegectek/A 

,,.csak as izr. hitközség „ 
kik a nemzet i f>zá«i | | i , | . ( ) | 4 t oúntén r. k . iata 

Ite be, ilyetén az ev. 
rendezhették be, 

végül az óvoda agy terme U r. k. iskolának lé
pett elő, igy a közös jóakarat minden akadályt 
elhárítva, segített a bajon. De szép es az össze
tartás és békés egyetértés a különböző felekese 
iák hivei kőzött I 

A Vöröskereszt Egy 1«t buzgó hölgytagjai 
nem elégedlek meg as említettek előteremtésé
vel, de pénzt is gyüjtgnek. A gyűjtött összeg 
már igen közel van a kétszar koronához. As Ur. 
Nőegylet a közelmúltban as egyletnek ssáa ko
ronát adományozott egyúttal elhatározva, hogy 
ötven darab hósapkát készít A pamut e sápok
ban érkezett meg a most serényen (olyik e 
munka; villog az .öt kis lándzsa', hogy a harc
téren dicsőén küzdő fiaink éa testvéreink lehető
leg a hideg széltől és fagytól megóvass inak. 

— Bátrat Sághegyen a ssüret hivatalosan 
holnap kezdődik, bár a héten már több ss dóbeu 
megkezdték a szüretet és leszedték a szőlőt Ság-
hegyen azoknak a szőlőtulajdonosoknak, a kik 
kellő gondot fordítottak szőlőjükre, meglehetős 
jó, közepes termésre van kilátásuk, a hanyagul 
késelt szőlők bizony silány termést adu tk A 
must elég jónak ígérkezik. — Soulyóhegyen a 
szüret mar a. héten annak minden részén meg
kezdődött, különösen a kisbirtokosok iparkodtak 
szüretelni. A nagyobb szőlőbirtokosod a lomló-
vásárbelyi részen holnip kezdenek szüretelni A 
Somlyón középen alóli termés vaa egyes szőlők
ben azonban gazdag szüretre vaa kilátás. A Val
lásai apitvány tulajdonát képező szőlőben valéeác 
gal bőséges termés less. As ísazea tőkék dúsan 
meg vannak rakva fürtökkel, úgyannyira, 
S legnagyobb termés Idején l t j a volt 
hozamuk, mmt most A 
mes a megtekintésre, 

— lafyar kttssa taatstéia atsgysr s iónk-
lattal IgJBj t t Szomorú bírt hozott a távíró szep
tember 26 án a veszpré nraerjei Vilonyára. Az 
iglaui Keserve Spital értesítése volt, melyben tu 
tamására hozzák a hitvesnek: Herceg Julianná
nak és a szerető zzülóknek : Tekats Jánosékaak, 
hogy Eavaruzkánál megsebesült fiak, Takáta 
Lajos, ki a veszprémi Sf-ik gyalogezred póttar
talékosa volt, meghalt s hogy temetése stteptetn-
tember 28 án délután leend. A német sürgönyt 
a Fehérvárról a kézbesítés idejében hazajövő 
apa, a falu lelkészéhez viszi, ki azt lefordítja és 
könnyes szemmel adja át a fordítást váró édes 
apának, tudomására adván a legszomorúbb hirt, 
a szerető hitvettárinak, két kis gyermek apjá
nak, a legjobb gyermeknek halálát A család kí
vánságára Vilouya lelkésze, Horváth Lajos tisz
teletes is útra készül és elmegy a már özvegy 
hitvessel ós as édes apával szeretett híve, Takáts 
Lejos temetésére. Hétfőn reggel nyolc órakor 
látják viszont a legjobb egészségben buetut vett 
kedvesüket a kesergők. A szomorú találkozást, a 
viszontlátást leírni lehetetlen. Egyet azonban az 
elbeszélés ntán megemlíteni kötelességünk, hogy 
az eléggé tisztességes kiállítású koporsóban fekvő 
halott egész teste borostyánból font koszorúk 
kőzött feküdt mig a halált okozó seb helyén, a 
kézre, gyönyörű rózsacsokrot helyezett ázo t t 
mintegy ezerkétszáz migvar sebesültet hat kór
házban odiadássat ápoló női egyesület.'A gyász-

jelen volt a polgkrmester veaetése alatt a városa 
testest, a különböző körök és egyesületek nagy 
száraméi, a katonaság, a veterán egyesület és • . 
varos iakróssága, kik az igaz részrév Uáqyei kft> 
seperte kisérték ki utolsó u-.iára a magyar ha
lottat Megemlíteni érdemesnek tartják a lelkész 4 
elbeszélés* uliu, hogy Igliu városi a kercbaa. 
mogtskss9.lt ós ott elhalt katonák számira a te- . 
mető legszebb risten sirtnlyeket Jelölt ki. ah>l 
— a vargái tanáea b^rnsi te ritrmt — a ká 
bora befelezte után agy obelietket állittttnak. 
nevével ellátva ás ott nyugvóknak. A áztassa 
idegenben, szeretteitől tivol uyugri iBigyar po
rok fejett virrmzoi H éji kegysiet 

— ithilysjés. Az ígazságügyoiiníszter ác. 
Ullrich Ede celldömölki kir. jarásbirót, a- győri 
királyi törvényszékhez bírói minőségben áthelyezte j 

— Matgaa-lriíratóriza, ttu>tt* Adolf eV. * 

ta, hogy 
nagyobb 
ije érde-

messze felülmúlják a szükségletet különösen szertartást a kórház vezetői tg felkérése folytán 

jánosházaí szeles kórben előnyösen ísmsrt 
áldoz ltot nem kimtlve, Jiaosházán Rlntgen sa-
girakfcal viz.sgiló telepit állított 'fel, a mely 
bi só bi joi megvizsgilátánu, felette.fontos S Í -
gsdeszKöie aa orvosnak. 

— Az Igu-csalái grásiL Borostyánkői 
Égin Bíla dr. raimsj terel a) ttsegi fog ilmizó, had-
bavonult tartalékos vadász-hadnagy, aki aékskajr 
hónap óta a szombathelyi péncügyigazgatóság-
kos volt tanulmányozásra kirendelve, csaladjába* 

had vezetőségtől érkezett ér te eités Síeriit szep
tember 9 ikéa Krassnik melletti ütközetben old l i 
ba kapott lövéstől halálosan megsérült meghelt 
és uryanasnep eltemettetett. Atyja, Igán Lajos 
miniszteri tanácsos Fiúméban, egyetlen fiát veszí
tette el vele. As Eg*neaelsdaakez már a háborút 
okoz-e második áldozata : ugyanis néhai Bkouz 
Elének legidősebb fia. Leói, aki főhadnagyként 

német hadseregnél,e Wttnteabergi herceg 1 
gébea küsdö.t, szeptembereikén Vítiy Is i 
eois oál egy giiaátréss álul nyakán találva 1 
nyet halt Mi-oiik fia. Imre, honrédpwaansőitkess. 
boVucsonttórést szenvedvén, K«loz-v»ren kórbiz-
ban feoz't. Jenő. a harmedik fin, a hírei lovas, 
a német helalfejmuzá-otnál vezérkari tiszt Bgzn 
Alfréd, szembathelyí már. üzletvezető, fenti nagy 
unokaöecséa kívül a harctéren levő további öttel 
van még közelebbről érdekelve, akik közül egjr 
kapfiányrót. aki Bééiből Galíciából került sskr 
auguutus eleje óla ninesea hír .Ulau'ou aáezt 
tiszt «gy vadászhadnagy átlőtt vállal orosz fog-
sasa került a többiek hoivédtisztekkéut a steli 
hercvooelbaa küzdenek Mindezeken felül fia, 8 ík 
osztálya gímtiiziiia, sorsa is a legnagyobb ajaa-
dokbaa éa aggályokban tartja, mart agy nagy taa-
geri atja alatt, hajójával Londonból kinuei tiltván, 
augusztus dereka óta egy spanyol kiköti" 
miadenféle eshetőségnek kitéve, idegenbeat 
tegelni kinytelea. anélkül, hegy a vele 
érintkezel lehetséges volna. 

. — MsWrél Sierdáa reggel ismeretlen 
tesek a celldómöki főszolgabírói kiratalbaa 
törést követtok el. As ablakon keresztül r 
toltak a hivatali helyiségbe és oanan egy 1 
Wertheim-szekréayt magukkal vittek egy a> 
Félix liget őrétől ellopott kocsin egészen Sagm 
község határáig, ahol aztán feltörték és teljeaaa. 
kifosztották. A csendörs K» délutáo találta nugai 
szekrényt a melybül 929 korona 24 fillér éa 
pénztári okmányokat vittek el. A vakmerő] be
török kézrekeritéss iránt széleskörű nyoaosáat 
indítottak. 

— A Urálig k l rékí l A király dr. Jeager 
Béla, a győri Ítélőtáblához tan icjjegyzőül beren
delt csornai jarásbirót a szentgothá-di já-ásbzrtV-
sighoz a VllL fizetési osztályb 1 sorozott járáke-
bírová Graádpierre J i n í dr. némituivári jaráe-
birósági jegy tót pedig a muraszombati Jegyzőt 
pedig a muraszombati járáabírovíTieveztoki. — 

Jánosházán! 
Oki 1-én nyilt meg Dr. MARTON ADOLF rö^^ 
hol á t T i l á g i t ó s o k esAÖzdltetn célböL FeWételek is 
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F e l h í v á s ! 

A Kemenesaljái Önsegélyző 

Hitelszövetkezet Celldömölk 

flovesibsr'hé l-én nyitja mag 
negyedik ,3 éves évtársulatát . 

Egy üzletrész 50 fillér 

Kölcsönöket nyújt olcsó kamat
láb mellett, a mely kölcsön a 
heti befizetésekkel törlesztődik. 
Minden üzletrész után 50 fillér 
beiratkozási dij fizetendő egy-
'• ' - . szorsmindenkorra. 

üzletrészek a Kemenesal jái Köz

gazdasági Hitelbank Részvény-

. t á r saság Celldömölk üzlethelyi

ségében az üzleti órákban 

jegyezhetők. 

Az igazgatóság. 

októbert I I . 

Könyveket 
bekötésre elfo
gad s Juányoa 
áron eszközöl: 

¥ cr osm ar t j-i óny T n jo m da 
Dewecser . 

omdai munkákat izlé-
JritTMs k i v i t é l b e n 8 7 á l l i t ^ 

A celldömölki k i r . já rásbí róság vezetőjé től , 

1914. El 12/E 58 sz. 

Arlejtési hirdetmény. 
A celldömölki k i r . jb i rósági hivatal 

é s fogház helyiségének fűtéséhez az 1915 
é v r e szükséges 95 köbméte r tűzifának 
szállítása i ránt az árlej tést ezennel elren 
delem, annak megtar tására határidőül 
1914 évi október ki 27 ik naftának délelőtt 
IO óráját ezen k i r . járásbí róság hivatalos 
he ly i ségébe ki tűzöm. . 

Felhivatnak mindazok k i k a s z ü k s é g 
lendö famennyiség szállítására vál la lkoznak 
hogy a fenti helyen és időben megjelen
jenek, hol is az arlejtési fe l té te leke t a 
hivatalos ó r á k alatt megtekinthetik. 

Celldömölk, 1914. ok tóber 8. 

Ulricfc Ede 
- k i r . já rásb i ró . 
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